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FESTIVAL DE LA CAMARGUE ET DU DELTA DU RHÔNE

ÉDITION 2024 :  RENDEZ-VOUS D’AUTOMNE 
CONDITIONS

Etre partenaire ou mécène du festival.

Durée de l’exposition : à définir

Transport : l’exposition est à récupérer et à ramener à Port Saint Louis du Rhône par le demandeur. 

Un soin particulier devra être apporté lors du montage et du démontage de celle-ci.

CONDITIONS GÉNÉRALES : 

Toute demande pour disposer d’une des exposition des Rendez-Vous d’Automne devra se faire via le bulletin d’inscription ci-joint, dûment complété et signé par le 
responsable de la structure demandeuse.

L’exposition sera attribuée, sous réserve de disponibilité et de réception du bulletin d’inscription complété.
Nous vous remercions d’indiquer dans les supports de communication liés à l’accueil de  cette exposition les mentions suivantes :  
“Nom du photographe ©Rendez-vous d’Automne-festival camargue”

DOSSIER TECHNIQUE / EXPO PHOTO

Direction du Festival de la Camargue 

Dossier suivi par : 
Anne DURGET - contact@festival-camargue.fr - 07 88 60 29 91  



FICHE DE RÉSERVATION / RDV AUTOMNE 2024

NOM DE L’ÉTABLISSEMENT

............................................................................................................................

ADRESSE

............................................................................................................................

............................................................................................................................

CONTACT 

NOM  ..............................................................................................
PRÉNOM ..............................................................................................
TÉL.  ..............................................................................................
MAIL  ..............................................................................................

LIEU DE L’EXPOSITION

ADRESSE
............................................................................................................................
............................................................................................................................

DURÉE
............................................................................................................................

DATES SOUHAITÉES
............................................................................................................................

EXPOSITION SOUHAITÉE : 

 HUMAIN, TROP HUMAIN ,  DE FLORENT GARDIN

MAITRES DES LIEUX ,  DE SYLVAIN CAILLOT

CAMARGUE ,  L’ATTACHEMENT,  DU COLLECTIF REGARD
D’AIGUES-MORTE



Florent Gardin
- 11 photos H80cm x L125cm

-  1 panneau de présentation H80 x L125cm
- Dibond 3mm

Panneau présentation 125 x 80

E x p o s i t i o n  r é a l i s é e  d a n s  l e  c a d r e  d e s  R e n d e z - v o u s  d ’ A u t o m n e  d u  F e s t i v a l  d e  l a  C a m a r g u e  c o - o r g a n i s é s  a v e c  l e  P a r c  O r n i t h o l o g i q u e  d e  P o n t  d e  G a u  e t  l e  s o u t i e n  d e  n o s  p a r t e n a i r e s . E x p o s i t i o n  r é a l i s é e  d a n s  l e  c a d r e  d e s  R e n d e z - v o u s  d ’ A u t o m n e  d u  F e s t i v a l  d e  l a  C a m a r g u e  c o - o r g a n i s é s  a v e c  l e  P a r c  O r n i t h o l o g i q u e  d e  P o n t  d e  G a u  e t  l e  s o u t i e n  d e  n o s  p a r t e n a i r e s .

F l o r e n t  G a r d i n
Après un bac pro d ’ infographiste et 5 ans passés à 
l ’école des Beaux-Ar ts de N îmes,  où i l  a obtenu un 
DNAP puis un DNSEP, F lorent Gardin se consacrera 
à la photographie en 2002 après avoir  été 5 ans 
agent du patr imoine à la v il le de N îmes.  Devenu 
professionnel i l  travail le régulièrement pour la 
presse,  des institutions ou des festivals comme 
repor ter d ’ images.

Af ter earning a professional  diploma in graphic design 
and spending f ive years at  the Nîmes School  of  F ine 
Ar ts ,  where he obtained a DNAP and a DNSEP,  F lorent 
Gardin turned to photography in 2002 (af ter working 
for f ive years as a heri tage of f icer for the ci t y  of  N îmes). 
Now a professional ,  he regularly  works for the press , 
inst i tut ions ,  and fest ivals  as a photojournalis t .

H u m a i n ,  t r o p  h u m a i n

R e n s e i g n e m e n t s  e t  c o m m a n d e s  :
f l o r e n t g a r d i n @ g m a i l . c o m

Florent Gardin nous saisi  avec sa poésie étrange, 
à la fois angoissante et mystérieuse.  Oui,  c ’est  bien 
de nous que parlent ces images,  nous,  capables 
de créer ces machines et ces struc tures qui  broient 
et  qui  asser vissent ,  mais nous,  capables dans le 
même temps d ’aimer sincèrement ces prair ies de 
saladelles ,  ces enganes,  ces dunes,  petits espaces 
de l iber té maintenus obstinément ,  en at tendant des 
jours meilleurs.  Cet te exposit ion est placée sous le 
signe de Nietzsche et l ’on voudrait  croire à sa théorie 
héracli téenne de l ’éternel  retour :  un jour,  dans 
long temps, les tankers auront disparu et les dauphins 
jail l irons à nouveau sur les eaux.   Quel beau symbole 
en tout cas,  et  quel  appel pour f inir  cet te série,  que 
ces enfants jouant aux funambules sur des rails 
rouil lés :  de quel  côté vont- i ls  basculer,  de quel  côté 
allons-nous basculer ?            

Florent Gardin captures us with his  s trange poetr y,  both 
unset t l ing and mysterious .  Yes ,  these images do speak 
of  us ,  we who are capable of  creating machines and 
struc tures that crush and enslave,  but also we who are, 
at  the same t ime,  sincerely capable of  loving these f ields 
of  sea lavender,  these marshes ,  these dunes ,  small  spaces 
of  freedom stubbornly maintained,  await ing bet ter days . 
This  exhibit ion is  under the sign of  Nietzsche,  and we 
would l ike to believe in his  Heracli tean theor y of  eternal 
return:  one day,  far in the future,  the tankers wil l  have 
disappeared,  and dolphins wil l  once again leap in the 
waters .  What a beauti ful  symbol ,  and what a call  to end 
this  series:  children playing t ightrope walkers on rusted 
rails .  On which side wil l  they fall?  On which side wil l  we 
fall? 



Regards d’Aigues Mortes
- 7 photos en H80cm x L125cm
- 5 photos en H80m x L60cm

-  1 panneau de présentation H80 x L125cm
- Dibond 3mm

Panneau présentation 125 x 80 cm

E x p o s i t i o n  r é a l i s é e  d a n s  l e  c a d r e  d e s  R e n d e z - v o u s  d ’ A u t o m n e  d u  F e s t i v a l  d e  l a  C a m a r g u e  c o - o r g a n i s é s  a v e c  l e  P a r c  O r n i t h o l o g i q u e  d e  P o n t  d e  G a u  e t  l e  s o u t i e n  d e  n o s  p a r t e n a i r e s .

A t e l i e r  R e g a r d s 
d ’ A i g u e s - M o r t e s

C a m a r g u e ,
l ’ a t t a c h e m e n t

R e n s e i g n e m e n t s  e t  c o m m a n d e s  :
r e g a r d s . a i g u e s m o r t e s @ g m a i l . c o m

Mouvante et tenace,  la Camargue d ’eau,  de sable et de 
vent ,  laisse venir patiemment le sel  et  la v igne.  Le pays 
t ient par les hommes, i l  les marque et les at tache.
Quelques arbres pliés par le mistral  pour unir  l ’ombre 
et la lumière.  Des joncs et des roseaux pour garder la 
v ie des roubines.   Des masets blanchis pour s ’abriter 
du soleil .  Des étendues ourlées  à l ’ inf ini  de l ignes 
éphémères.  Chevaux et gardians chez eux,  par tous 
les temps,  source des tradit ions.
Les six photographes de l ’atelier Regards d ’A i -
gues-Mor tes ont saisi  le f i l  de leur at tachement pour 
t isser à Méjanes un chant commun.  

Ever-changing and tenacious ,  the Camargue of  water, 
sand,  and wind patiently  welcomes salt  and vines .  The 
land endures because of  i t s  people;  i t  shapes them 
and binds them. A few trees ,  bent by the mistral ,  unite 
shadow and l ight .  Rushes and reeds preser ve l i fe  in the 
waterways .  Whitewashed cot tages of fer shelter from the 
sun.  Expanses bordered by ephemeral  l ines s tretch out 
to inf ini t y.  Horses and cowboys are at  home here,  in all 
weather,  a source of  tradit ions . 
The six  photographers from the Regards d ’A igues-Mor tes 
workshop have captured the thread of  their  at tachment 
to weave a common song at  Méjanes . 

L’atelier Regards d ’A igues-Mor tes réunit  des 
photographes voulant par tager pratique et passion, 
travail ler en commun, découvrir  d ’autres approches, 
af f iner et af f irmer leur v ision personnelle.  Tous 
exposent régulièrement ,  à t i tre personnel ou 
collec t i f.   Regards d ’A igues-Mor tes priv ilégie le travail 
d ’auteur.  En témoigne le l ivre « A igues-Mor tes par ses 
photographes » (2021).

The Regards d ’A igues-Mor tes workshop brings together 
photographers who wish to share their  prac t ice and 
passion,  work together,  explore dif ferent approaches , 
and ref ine and asser t  their  personal  vision.  A ll  exhibit 
regularly,  ei ther individually  or collec t ively.  Regards d ’A i -
gues-Mor tes priori t izes authorial  work ,  as evidenced by 
the book “A igues-Mor tes par ses photographes” (2021).

Avec la par t icipation des photographes Michèle de Souza, 
Nathalie St ickelbaut ,  Isabelle  Secretan,  A lber to Garcia, 
Françoise Mar tin et  V irginie Burgos .

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

11 12

Nom des photographes :

Panneaux 1 et 2 : Virginie Burgos
Panneaux 3 et 4 :  Isabelle Secretan
Panneaux 5 et 6 : Alberto Garcia
Panneaux 7 et 8 : Françoise Martin
Panneaux 9 et 10 : Nathalie Stickelbaut
Panneaux 11 et 12 : Michele de Souza



Sylvain Caillot
- 6 photos H80cm x L125cm
 - 6 photos H80m x L60cm

-  1 panneau de présentation H80 x L125cm
- Dibond 3mm

Panneau présentation 125 x 80 cm

E x p o s i t i o n  r é a l i s é e  d a n s  l e  c a d r e  d e s  R e n d e z - v o u s  d ’ A u t o m n e  d u  F e s t i v a l  d e  l a  C a m a r g u e  c o - o r g a n i s é s  a v e c  l e  P a r c  O r n i t h o l o g i q u e  d e  P o n t  d e  G a u  e t  l e  s o u t i e n  d e  n o s  p a r t e n a i r e s .

S y l v a i n  C a i l l o t

M a i t r e s  d e s  l i e u x

R e n s e i g n e m e n t s  e t  c o m m a n d e s  :
Fa c e b o o k  :  s y l v a i n c a i l l o t . p h o t o s

“Nous sommes ici ,  chez eux.
Lorsque la nature reprend ses droits ,  l ’animal 
règne en maî tre.  F lamants roses,  hérons,  aigret tes, 
bergeronnet tes,  cormorans… font par tis  de mon 
quotidien.  J ’aime les obser ver v ivre et évoluer au f i l 
des saisons,  en pleine Camargue ou tout proche des 
l ieux de v ie.  Je choisi  des moments par ticulier pour 
faire mes photographies,  jouer avec la lumière et la 
profondeur de champs pour donner un aspect onir ique 
à l ’ image et à l ’ instant tout en préser vant au maximum 
l ’authenticité du moment.  “

“ We are here,  at  home. 
When nature reclaims i t s  rights ,  animals reign supreme. 
Pink f lamingos ,  herons ,  egrets ,  wag tails ,  cormorants… 
are par t  of  my daily  l i fe .  I  love obser ving them live and 
evolve with the seasons ,  whether in the hear t  of  the 
Camargue or close to inhabited areas .  I  choose special 
moments to take my photographs ,  playing with l ight  and 
depth of  f ield to give a dreamlike quali t y  to the image 
and the moment while preser ving the authentici t y  of  the 
scene as much as possible.”

Sylvain Cail lot  a choisi  de venir s ’ installer et  v ivre en 
petite Camargue i l  y  a environ 10 ans.  I l  est  amoureux 
de la région et passionné par la nature depuis tout 
jeune. V ivre quotidiennement à proximité de ces 
paysages resplendissants entouré d ’oiseaux,  de 
chevaux,  de taureaux a transformé cet te passion en 
st y le v ie.  La photographie s ’est  naturellement imposé 
à lui  pour pouvoir témoigner de la beauté et de la 
fragil i té de l ’environnement qui  nous entoure.  Sy lvain 
aime capte des instants suspendus avec sa sensibil i té. 
Le plus souvent dans la lumière du coucher du soleil 
ou du crépuscule lorsque l ’homme se met en retrait  et 
que l ’animal semble régner en maî tre.

Sylvain Cail lot  chose to set t le  and l ive in the Pet i te 
Camargue about 10 years ago.  He has been in love with 
the region and passionate about nature since he was 
young.  Living daily  close to these magnif icent landscapes , 
surrounded by birds ,  horses ,  and bulls ,  has turned 
this  passion into a way of  l i fe .  Photography naturally 
became his  way to capture the beaut y and fragil i t y  of  the 
environment around us .  Sylvain loves to capture f leet ing 
moments with his  sensit iv i t y,  most of ten in the l ight  of 
the set t ing sun or t wil ight  when man steps back ,  and 
animals seem to reign supreme.



TECHNIQUE

A /  C O M P O S I T I O N  D E  L ’ E X P O S I T I O N

T i r a g e s  s u r  d i b o n d  p r é v u s  p o u r  l ’ e x t é r i e u r .  S a n s  a t t a c h e s .

B /  V A L E U R  P O U R  A S S U R A N C E

V a l e u r  t o t a l e  d ’ u n e  e x p o s i t i o n  :   1  3 0 0 €  T T C

C /  T R A N S P O R T 

E n l è v e m e n t  e t  r e t o u r  à  P o r t  S a i n t  L o u i s  d u  R h ô n e
P r e n d r e  c o n t a c t  e n  a m o n t  p o u r  f i x e r  u n  r d v  a v e c  
C a m i l l e  B O U R G U E S  a u  0 7  8 8  6 7  4 9  1 7



“ L E S  R E N D E Z- V O U S  D ’ A U T O M N E  2 0 2 4 ”

S O N T  O R G A N I S É S  A V E C  L E  S O U T I E N  S P É C I A L  D E  :

L e  P a r c  O r n i t h o l o g i q u e  d e  P o n t  d e  G a u

L e  D o m a i n e  d e  M é j a n e s

LES RENDEZ-VOUS D’AUTOMNE 
DU FESTIVAL DE LA CAMARGUE 2024


